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Om wigten af abfolut uykterhet, när man will werka for uykterhetsſaken. 


Att dryckenſtapen är en af wart folks förnämſta fiender, det inſes nu 
f näſtan hwar och en. Nykterhetswerkſamheten har derför blifwit en makt 
landet, och hon ffall blifwa det ännu mer. Hon är ward att blifwa 
det. Ty det är hon, fom genom ett ihärdigt under Artionden fortſatt ar 
bete fa ſmaͤningom wändt den allmänna folkmeningen emot ſuperiet. J 
nin barndom anſaͤgs nykterhetswännerna ſaͤſom nagra halftokar, och jag 
ninnes mycket wäl, med hwilket löje ett nykterhetsmöte omtalades, hwilket 
hölls i min fäderneſtad, da jag war kanſte fem eller fer är gammal. Jag 
att da uppkrupen i ett ffafferifinfter och betraktade den till kyrkan aftä⸗ 
ande procesfionen ſaͤſom nägot riktigt widunderligt. Nu är det icke mer fa. 

Men fkall en werkligen kraftig nykterhetswerkſamhet kunna bedrifwas, 

a bora de, fom bedrifwa denſamma, wara abſolut nyktra. Om man od icke 
ma ſtraffa det ſaͤſom fond, att nägpn dricker ett glas win eller ett glas öl, 
ja fordrar dock nykterhetswerkſamheten ſaͤſom all annan werkſamhet, om dn E 
ua kunna beräkna full framgaͤng, att man aflägger allt, fom hindrar. Och 
nekas kan icke, att det är ett hinder för nykterhetswerkſamheten, om de, ſm @ 
arbeta i denſamma, ſjelfwa begagna win och öl, i all ſynnerhet om de i 
fina ſamqwäm pa hela werldens wis klinga och fala med winglaſen. De 
Itroende i wart land hafwa i den delen genom de ſednare aͤrens nykterhets⸗ 

werkſamhet undergaͤtt en wal behöflig och ‚mydet helſoſam rensning, hwil⸗ 
Iten dock behöfwer ännu fortſättas Om naͤgon för fin helſa behöfwer ſprit⸗ 
haltiga drycker, fi ma han begagna dem ſaͤſom medikamenter. Men medi⸗ 
kamenter anwänder man ju icke fajom njutningemebel, icke Heller klingar 
och ffalar man med medikamentsglaſen. | | 
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a Wid nio eller tio ärs älder horde jag i mitt föräldrahem en diſputa 
i > tion mellan en nykterhetswän och en annan. Den förre fade da ungefäif 
flhölfande orb, hwilka faſtnade djupt hos mig: Det maͤttliga bruket af ſprit⸗ 
S| bruder är ſäſom exempel mycket farligare än det omattliga. Ingen har 
ledts in pa dryckenſtapens bana af de egentliga drinkarenas ezempel. Twertom 
wäcker detta afſty. De, fom nu dro drinkare, hafwa alleſammans tagit de förſta 
ſtegen pa fin olyckliga bana i den beſtämda wißheten att alltid tee 
mättliga; och emot det afſkräckande, fom lag uti de förfallna briniaren 
Ne tjenade maͤttlighetsſuparenas exempel dem alltid till uppmuntran. 
N J fierbe häftet för innewarande ar af den utmärkta tidſtriften Sich 
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ning för hemmet *) fin. 84 läſes följande lärorika berättelſe af en engelſt 
miß Weſton, fom mycket arbetat för nykterhetsſaken. Hon fager: Jag habe; 

Ht arbetat i nykterhetsſaken länge nog och ifrat för att fa menniffor att un⸗ 
i . bertecna den löftesförbindelſe till abſolut nykterhet, fom jag ſjelf icke un⸗ 
(deertecknat, ba jag plötsligt fick upp ögonen öfwer förhaͤllandet genom ett 
det kraftigaſte medel, nemligen en eländig drinkare. Det tillgick ſälunda. 
il Wid flutet af ett ftirre mote, da wi, ſom arbetade för abſolut nykterhet, 
hade allwarligt paͤwiſat den menffliga förnedring och all den uſelhet, fom 
N dryckenſtapslaſten drager med fig, ſamt uppmanat de närwarande att be 

i finna detta och ingd i war nykterhetsförening, fom en förſtörd och befter⸗ 
rättelig drinkare fram till mig ur menniſtohopen och ſade fig wilja inga i 
i föreningen ſamt antedna fitt namn ya min liſta. Han war fkorſtens⸗ 

! fejare till yrket och känd af of alla. Jag blef mycket glad öfwer den mart 

N liga händelſen och war ifrig att lemna baͤde liſta och ſtrifdon till hans for- 
fogande, pa ſamma gang fom jag yttrade naͤgra uppmuntrande ord der⸗ 

| öfwer, att han kom. Han hade dock ej wal fätt pennan i fin hand, förrän 

ö han haſtigt wände anſigtet mot mig, fag pa mig twekſamt och fade: "Far 
| 


jag lof att fraga, miß Weſton, är ni ſjelf abſolutiſt?“ Brydd öfwer detta 
direkta och alldeles opaͤtänkta ſpörsmaͤl, ſwarade jag, att jag nog kunde 
dricka ett litet glas win eller öl ibland, men naturligtwis med den ſtörſta 
maͤtta. Skorſtensfejaren lade nu genaſt ned pennan od) fade, helt belaͤten: 
Na, da will jag göra preeis fom ni: taga mig ett glas ibland med maͤtta.“ 
Inga uppmaningar a min fida kunde ſedan firma honom att ſtrifwa ſitt 
„ namn pa liſtan; ej heller förmaͤdde han fielf att halla maͤtta; han gid 
tillbaka till ſitt gamla lif och urſäktade ſig till höger och wenſter med de 
orden: Jag will gira, ſaͤſom miß Weſton har gjort. Jag följer miß 
| 


— 


3 * 
* 
— 
| 
— - 


pi bref. 


| Rare Broder! Du fraͤgar mig, om det i ‘Mart. 1: 8 1 ſtär, 
+ fäfom jag öfwerſatt: Jag har döpt eder med watten. Derpaͤ kan jag en⸗ 


a *) Denna tidftrift utgifwes i Upſala och koſtar i prenumeration pa alla poſtkontor 4; 50. 
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Ihwem fom Helft, fom kan grekiſta, och han ffall, om han will wara ärlig, 
Jaldrig kunna öfwerſätta annorlunda än fa: med watten. Och denna läs⸗ 
art ſtödjer fig pa de äldſta och bäſta handſtrifternas ſamſtämmiga wittnes⸗ 
börd. Annu beſtämdare är detta förhallandet i Luk. 3: 16, der det ater 
ſtär: Jag doͤper eder med watten. Der tillkommer ännu flera handſtrifters 
Ppittnesbörd. Men aldrameſt beſtämdt är Apg. 1: 5, der det ftar: Jo⸗ 
Hannes döpte med watten. Pa detta ſtälle Gro näml. alla bade äldre och 
yngre, bade bättre och ſämre handſtrifter öfwerens. Sä mycket märkwär⸗ 


Pospa i helig Unde, och det derför wader deſto mer uppmärkſamhet, att det 


icke ock näſt förut ftär: döpa i watten. Hwad fom af detta kan läras, 
det är, att man pa desſa ſtällen icke kan öfwerſätta ordet dipa med ned⸗ 


Poppa. Ty att neddoppa med watten, det kan hwarken ſägas ya fwenffa 
eller pa grefiffa. Ga widt jag förſtaͤr, bewiſar detta, att pa den tid, Da 


Markus och Lukas lefde, fanns ett dopſätt, fom war ett döpande med . 


ten. Begjutningen är ett fadant döpande med matten. 


| Att kalla alla freftelfer för ſynd wore für wisſo orimligt. Om naͤgon 
förſöker att firma mtg att ga in pd en frog för att dricka, ja är det en 
freſtelſe. Men icke har jag nägon ſynd för det, att jag freſtades fa. Om 
Inägon förſöker med waͤld eller föreſpegling om fördelar firma mig att öf- 
wergifwa Herren, fa är det wißt en freſtelſe, men icke har jag nagon fund 
för det, att jag blir fa freſtad. Jakob uppmanar de kriſtna att halla det 
för en glädje, nar de rafa i maͤngahanda freſtelſer (Jak. 1: 2). Om nu 
ſaͤdana freſtelſer wore fund, fa ſtulle Jakob förmana de troende att glädjas 
| deröfwer, att de rafade i maͤngahanda ſynder. Och det mafte ju wara 


orimligt. Men det finnes freſtelſer af annat flag, freftelfer fom befta utt 


begärelſer, hwilka uppſtiga ur ens eget inre. Desſa kan jag icke annat an 


räkna för ſynder. Om jag nu icke later en uppſtigande känsla af ſjelſbe⸗ 
hag, af afund, af äregirighet, af bitterhet l. d. fa öfwermakt öfwer mig, 
‘Ba har jag dock fant ſjelfbehag, afund o. ſ. w. och dermed har jag ſyndat. 


Det war pa budet: Du ffall icke hafwa begärelſe, fom Paulus ftip. Han 
tänkte icke: Sjelfwa det der uppſtigande begäret är en freſtelſe och ingen 
ſynd, bara jag icke följer det“. Ga länge han tänkte det, redde han fig 
bra. Men nar han gaf aft pa, att budet lydde: Du flall icke hafwa be⸗ 


hafwa de förſträckligaſte följder. 
Om dem ſom befinna ſig i dödsriket, ftär det ingenſtädes i nya teſta⸗ 


mentet, att de dro i ett medwetslöſt tillſtaͤnd. Twertom talar Kriſtus i hi⸗ , } 


ftorten om den rike mannen och Lazarus i Luk. 16 alldeles tydligt om, att 
de dro i ett medwetet tillſtaͤnd. Att i gamla teſtamentet wisſa uttryck här 


och der förekomma, fom tyckas tala om ett medwetslöſt tillſtaͤnd, derom ma 


Jaſt fwara ja. Tag den Tiſchendorffta textupplagan och wiſa den für 


Poigare är detta förhaͤllande, fom det pa alla tre ſtällena näſt derefter ſtaͤr: 


gärelſe; da blef han krosſad. Jag tror, att det kan wara wigtigt för Guds 
barn i den närwarande tiden att gifwa akt pa detta. Att e det, kan 
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man beſinna, att i gamla teftamentet ſaknas mycket af det ljus, fom fürft 
I det nya teſtamentet blifwit uppenbaradt. 
Din fraga, om det kan wara rätt och ſtriftenligt att genom auftioner, i. 

tefeſter m. m. ſtaffa inkomſter för misſionswerkſamheten, kan jag ej be⸗ 
ſwara annorlunda än fa, att det beror pa, hurn det ſter. Jag tror, att 
man kan begagna den ena gangen ett ſätt, den andra gaͤngen ett annat, # 
allenaſt man handlar i gudsfruktan. Guds ord beſtämmer t fadana fater MP 
ingenting annat, än att man ma fata allting ärbart och ſtickligt tillgaͤ. WS 
Om man reſonnerar fa: Skriften talar icke om auktioner, derför är det! 
ſtriftwidrigt att hafwa dem“, fa begar man ett mycket ſtort fel. Skrift⸗ 
widrig blir en jaf förſt da, när hon pa nägot fatt ſtrider mot ett i Skrif⸗ 
ten uttaladt Guds ord. Men att det ſtulle ſtrida mot nägot fadant Gude | 
ord, om man genom auktioner o. d. ſöker ſamla medel till misſionen, det 

ma wisſerligen blifwa ſwaͤrt att wiſa. 

Nu farwäl! Gud med oß! Bed för mig. 
Gefle, 4 Okt. 1884. 


P. W. 


N. Waldenftröm. 
Fjerde häftet. Pris 75 dre. 
De föregaͤende haftena finnas till pris af m. Ore pr häfte. 


Guds 


Betraktelſer öfwer Tit. 2: 11-13 


Sam. Johansſon. 
Pris 25 bre. 
1 . fant till Amerika, koſtar för aͤr 1885, likaſom föregaͤende aͤr, 1 trona 25 U ore 
med tillägg af portokoſtnaden 35 öre per exemplar, faledes 1 trona 60 dre. 


Hwart 6:te exemplar lemnas gratis, dock maͤſte prenumeranten ſjelf betala | 
portot äfwen för friexemplaren. | 9 


| Reqviſitioner torde inſändas till Pietiſteus 
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Stockholm, tryckt hos A. L. Normans Boktryckeri⸗Aktiebolag, 1884. 
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